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PARASHAT SHEMOT
Triennial Reading/Lectura Trienal - II
Shemot (Exodus/Exodo) 3:1-4:17
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[3] 1. And Moses kept the flock of Jethro his father-in-law, the priest of Midian; and he led

the flock far away into the desert, and came to the mountain of Elokim, to Horeb. 2. And

1
Copyright © Kabbalah4All Congregation.
PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.



PARASHAT SHEMOT NIPY DWwan

the angel of Hashem appeared to him in a flame of fire out of the midst of a bush; and he
looked, and, behold, the bush burned with fire, and the bush was not consumed. 3. And
Moses said, I will now turn aside, and see this great sight, why the bush is not burnt. 4.
And when Hashem saw that he turned aside to see, Elokim called to him out of the midst
of the bush, and said, Moses, Moses. And he said, Here am I. 5. And he said, Do not come
any closer; take off your shoes from your feet, for the place on which you stand is holy
ground. 6. And he said, I am Elokim of your father, Elokim of Abraham, Elokim of Isaac,
and Elokim of Jacob. And Moses hid his face; for he was afraid to look upon Elokim.

[3] 1. Y Moisés apacentaba las ovejas de Jetro su suegro, sacerdote de Madian; y condujo
el rebafo lejos por el desierto, y llegd al monte de Elokim, a Horeb. 2. Y el angel de
Hashem se le aparecioé en una llama de fuego en medio de una zarza; y él mird, y he aqui,
la zarza ardia con fuego, y la zarza no se consumia. 3. Y Moisés dijo: Ahora me desviaré y
veré este gran espectaculo, por qué la zarza no se quema. 4. Y cuando Hashem vio que se
habia vuelto para ver, Elokim lo llamé de en medio de la zarza, y dijo: Moisés, Moisés. Y él
dijo: Heme aqui. 5. Y él dijo: No te acerques mas; Quitate el calzado de los pies, porque
el lugar que pisas es tierra sagrada. 6. Y él dijo: Yo soy Elokim de vuestro padre, Elokim
de Abraham, Elokim de Isaac y Elokim de Jacob. Y Moisés ocultd su rostro; porque tuvo
miedo de mirar a Elokim.
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7. And Hashem said, I have surely seen the affliction of my people who are in Egypt, and
have heard their cry because of their taskmasters; for I know their sorrows; 8. And I have
2
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come down to save them from the hand of the Egyptians, and to bring them out of that
land to a good and large land, to a land flowing with milk and honey; to the place of the
Canaanites, and the Hittites, and the Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, and
the Jebusites. 9. And therefore, behold, the cry of the people of Israel has come to me;
and I have also seen the oppression with which the Egyptians oppress them. 10. Come
now therefore, and I will send you to Pharaoh, that you may bring forth my people the
children of Israel out of Egypt.

7. Y Hashem dijo: Ciertamente he visto la afliccion de mi pueblo que esta en Egipto, y he
oido su clamor a causa de sus capataces; porque yo conozco sus dolores; 8. Y he
descendido para librarlos de mano de los egipcios, y para sacarlos de aquella tierra a una
tierra buena y ancha, a una tierra que mana leche y miel; al lugar del cananeo, del heteo,
del amorreo, del ferezeo, del heveo y del jebuseo. 9. Y por tanto, he aqui, el clamor del
pueblo de Israel ha venido a mi; y también he visto la opresién con que los egipcios los
oprimen. 10. Ven, pues, ahora, y te enviaré a Faradn, para que saques de Egipto a mi
pueblo, los hijos de Israel.
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11. And Moses said to Elokim, Who am I, that I should go to Pharaoh, and that I should
bring forth the people of Israel out of Egypt? 12. And he said, Certainly I will be with you;
and this shall be a sign to you, that I have sent you; When you have brought forth the
people out of Egypt, you shall serve Elokim upon this mountain. 13. And Moses said to
Elokim, Behold, when I come to the people of Israel, and shall say to them, Elokim of your
fathers has sent me to you; and they shall say to me, What is his name, what shall I say
to them? 14. And Elokim said to Moses, I AM THAT I AM; and he said, Thus shall you say
to the people of Israel, I AM has sent me to you. 15. And Elokim said moreover to Moses,
Thus shall you say to the people of Israel, Hashem Elokim of your fathers, Elokim of
Abraham, Elokim of Isaac, and Elokim of Jacob, has sent me to you; this is my name
forever, and this is my memorial to all generations.

11. Y Moisés dijo a Elokim: ¢Quién soy yo para ir a Faradn y sacar al pueblo de Israel de
Egipto? 12. Y él dijo: Ciertamente yo estaré contigo; y esto os serd por sefial, que yo os
he enviado; Cuando hayas sacado al pueblo de Egipto, serviréis a Elokim sobre este
monte. 13. Y Moisés dijo a Elokim: He aqui, cuando llegue a los hijos de Israel y les diga:
El Elokim de vuestros padres me ha enviado a vosotros; y me diran: ¢Cudl es su nombre,
qué les responderé? 14. Y Elokim dijo a Moisés: YO SOY EL QUE SOY; y dijo: Asi diréis a
los hijos de Israel: YO SOY me ha enviado a vosotros. 15. Y Elokim dijo ademas a Moisés:
Asi diras al pueblo de Israel, Hashem Elokim de vuestros padres, Elokim de Abraham,
Elokim de Isaac y Elokim de Jacob, me ha enviado a vosotros; este es mi hombre para
siempre, y este es mi memorial por todas las generaciones.

(h%3) Mm = ¥an

REVII - MOSHEH (NETZACH)
ORI D28 DYRARY PRI 23T 7NR DDOXY T2 v
VK7 YY) PRYY OFIIN UK 2N X7 BNIX
VAR ¢ :07I¥R3 027 MWYTNNT D2OK NIRRT
AN 19320 PIRTOR DO¥m Cayp DINX MoK
320 NAT PIRTOR DI WY TR IR
PRV CpT) MR ORI TPY WRDIe I
D297 R T PR DRIRN) DY1ER ToRTOX
4

Copyright © Kabbalah4All Congregation.
PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.



PARASHAT SHEMOT NIPY DWwan

12792 D DWW 1T RIT1 THYY 7Y 11p3
020X 1H77X? 73 NPT 2IR) v APTOR TR A0am
"TINN CRN2WY s R T3 NP 202 000En 17p

ITT =2

12792 APYR IR SHX?DI D52 DENTNR NI
TITOYT NN PN :OINR MRYT 127N
TYRWY > :0R7 1270 XY 13570 °2 13 000%m 21V
27T 7227 927U A2 N ApIdWR PN
op?¥a 0°NI2TOYY 02°1aTOY  opmwy nipnwn

:zmgrg-mg

16. Go, and gather the elders of Israel together, and say to them, Hashem Elokim of your
fathers, Elokim of Abraham, of Isaac, and of Jacob, appeared to me, saying, I have surely
visited you, and seen that which is done to you in Egypt; 17. And I have said, I will bring
you out of the affliction of Egypt to the land of the Canaanites, and the Hittites, and the
Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites, to a land flowing with
milk and honey. 18. And they shall listen to your voice; and you shall come, you and the
elders of Israel, to the king of Egypt, and you shall say to him, Hashem Elokim of the
Hebrews has met with us; and now let us go, we beseech you, three days’ journey into
the wilderness, that we may sacrifice to Hashem our Elokim. 19. And I am sure that the
king of Egypt will not let you go, if not by a mighty hand. 20. And I will stretch out my
hand, and strike Egypt with all my wonders which I will do in its midst; and after that he
will let you go. 21. And I will give this people favor in the sight of the Egyptians; and it
shall come to pass, that, when you go, you shall not go empty; 22. But every woman shall
borrow from her neighbor, and from her who sojourns in her house, jewels of silver, and
jewels of gold, and garments; and you shall put them upon your sons, and upon your
daughters; and you shall plunder the Egyptians.

16. Ve, y reune a los ancianos de Israel, y diles: Hashem Elokim de vuestros padres,
Elokim de Abraham, de Isaac y de Jacob, se me aparecid, diciendo: Ciertamente os he
visitado, y he visto lo que se os ha hecho en Egipto; 17. Y he dicho: Os sacaré de la
afliccion de Egipto a la tierra del cananeo, del heteo, del amorreo, del ferezeo, del heveo y
del jebuseo, a una tierra que mana leche. y miel 18. Y ellos escucharan tu voz; y vendras,
tu y los ancianos de Israel, al rey de Egipto, y le dirds: Hashem Elokim de los hebreos nos
ha encontrado; y ahora vamos, te rogamos, tres dias de camino al desierto, para que
podamos sacrificar a Hashem nuestro Elokim. 19. Y estoy seguro de que el rey de Egipto
no os dejara ir, sino con mano fuerte. 20. Y extenderé mi mano, y heriré a Egipto con
todas mis maravillas que haré en medio de él; y después de eso te dejara ir. 21. Y daré a
este pueblo gracia a los ojos de los egipcios; y acontecerd que cuando os vayais, no os
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iréis vacios; 22. Pero cada mujer tomara prestado de su préjimo, y de la que reside en su
casa, alhajas de plata y alhajas de oro, y vestidos; y las vestiréis sobre vuestros hijos y
sobre vuestras hijas; y saquearas a los egipcios.
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[4] 1. And Moses answered and said, But, behold, they will not believe me, nor listen to
my voice; for they will say, Hashem has not appeared to you. 2. And Hashem said to him,
What is that in your hand? And he said, A rod. 3. And he said, Throw it to the ground. And
he threw it to the ground, and it became a serpent; and Moses fled from it. 4. And
Hashem said to Moses, Put forth your hand, and take it by the tail. And he put forth his
hand, and caught it, and it became a rod in his hand; 5. That they may believe that
Hashem Elokim of their fathers, Elokim of Abraham, Elokim of Isaac, and Elokim of Jacob,
has appeared to you.

[4] 1. Y Moisés respondid y dijo: Mas he aqui, no me creeran, ni escucharan mi voz;
porque dirdn: Hashem no se te ha aparecido. 2. Y Hashem le dijo: ¢Qué es eso que tienes
en la mano? Y él dijo: Una vara. 3. Y él dijo: Tiralo a tierra. Y la arrojo a tierra, y se
convirtié en serpiente; y Moisés huyé de ella. 4. Y Hashem dijo a Moisés: Extiende tu
mano, y tdmala por la cola. Y él extendidé su mano, y la tomd, y se convirtid en una vara
en su mano; 5. Para que crean que se os ha aparecido Hashem Elokim de sus padres,
Elokim de Abraham, Elokim de Isaac y Elokim de Jacob.
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6. And Hashem said furthermore to him, Put now your hand into your bosom. And he put
his hand into his bosom; and when he took it out, behold, his hand was diseased, white as
snow. 7. And he said, Put your hand into your bosom again. And he put his hand into his
bosom again; and plucked it from his bosom, and, behold, it was turned again as his other
flesh. 8. And it shall come to pass, if they will not believe you, nor listen to the voice of
the first sign, that they will believe the voice of the latter sign. 9. And it shall come to
pass, if they will not believe also these two signs, nor listen to your voice, that you shall
take of the water of the river, and pour it upon the dry land; and the water which you
take from the river shall become blood upon the dry land.

6. Y Hashem le dijo ademas: Pon ahora tu mano en tu seno. Y él puso su mano en su
seno; y cuando la sacd, he aqui, su mano estaba enferma, blanca como la nieve. 7. Y él
dijo: Vuelve a meter tu mano en tu seno. Y volvié a meter la mano en su seno; y lo
arranco de su seno, y he aqui que se volvido como su otra carne. 8. Y acontecera que si no
os creen, ni escuchan la voz de la primera sefal, creeran a la voz de la Ultima sefal. 9. Y
acontecerd, si no creyeren estas dos sefales, ni oyeren tu voz, tomaras del agua del rio, y
la derramaras sobre la tierra seca; y el agua que tomaras del rio se convertird en sangre
sobre la tierra seca.
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10. And Moses said to Hashem, O Lord, I am not eloquent, neither yesterday nor the day
before, nor since you have spoken to your servant; but I am slow of speech, and of a slow
tongue. 11. And Hashem said to him, Who has made man’s mouth? Who makes the
dumb, or deaf, or the seeing, or the blind? Is it not I Hashem? 12. Now therefore go, and
I will be with your mouth, and teach you what you shall say. 13. And he said, O my Lord,
send, I beseech you, by the hand of him whom you will send. 14. And the anger of
Hashem was kindled against Moses, and he said, Is not Aaron the Levite your brother? I
know that he can speak well. And also, behold, he comes forth to meet you; and when he
sees you, he will be glad in his heart. 15. And you shall speak to him, and put words in his
mouth; and I will be with your mouth, and with his mouth, and will teach you what you
shall do. 16. And he shall be your spokesman to the people; and he shall be to you
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instead of a mouth, and you shall be to him instead of Elokim. 17. And you shall take this
rod in your hand, with which you shall do signs.

10. Y Moisés dijo a Hashem, Oh Hashem, no soy elocuente, ni ayer ni anteayer, ni desde
que has hablado con tu siervo; pero yo soy tardo en el habla y tardo en la lengua. 11. Y
Hashem le dijo: ¢Quién ha hecho la boca del hombre? éQuién hace al mudo, al sordo, al
vidente o al ciego? ¢No soy yo Hashem? 12. Ahora, pues, ve, y yo estaré con tu boca, y te
ensefaré lo que has de decir. 13. Y él dijo: Oh Dios mio, envia, te lo ruego, por mano de
aquel a quien enviards. 14. Y la ira de Hashem se encendié contra Moisés, y dijo: éNo es
Aarén el levita tu hermano? Sé que puede hablar bien. Y también, he aqui, él sale a
recibiros; y cuando te vea, se alegrard en su corazén. 15. Y le hablards, y pondras
palabras en su boca; y yo estaré con tu boca, y con su boca, y te ensenaré lo que has de
hacer. 16. Y él sera vuestro vocero ante el pueblo; y él sera para ti en lugar de boca, y tu
seras para él en lugar de Elokim. 17. Y tomaras en tu mano esta vara, con la cual haras
sefiales.
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14. And the anger of Hashem was kindled against Moses, and he said, Is not Aaron the
Levite your brother? I know that he can speak well. And also, behold, he comes forth to
meet you; and when he sees you, he will be glad in his heart. 15. And you shall speak to
him, and put words in his mouth; and I will be with your mouth, and with his mouth, and
will teach you what you shall do. 16. And he shall be your spokesman to the people; and
he shall be to you instead of a mouth, and you shall be to him instead of Elokim. 17. And
you shall take this rod in your hand, with which you shall do signs.

14. Y la ira de Hashem se encendid contra Moisés, y dijo: éNo es Aardn el levita tu
hermano? Sé que puede hablar bien. Y también, he aqui, él sale a recibiros; y cuando te
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vea, se alegrara en su corazon. 15. Y le hablards, y pondras palabras en su boca; y yo
estaré con tu boca, y con su boca, y te ensefiaré lo que has de hacer. 16. Y él serd
vuestro vocero ante el pueblo; y él sera para ti en lugar de boca, y tu serds para él en
lugar de Elokim. 17. Y tomaras en tu mano esta vara, con la cual haras sefiales.
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